
El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

Adivinanzas Secoya PERÚ Ministerio
de Educación

SE
C

O
YA

SE
C

O
YA



CS39_CARATULA  UGKAJU - RETIRA

sábado, 01 de febrero de 2014 05:21:15 p.m.





Ta’ñë kaña kokua - Secoya 
Coleccion de adivinanzas y poemas - secoya  

©Ministerio de Educación 
Av. De la Arqueología cuadra 2, San Borja
Lima, Perú
Teléfono: 615-5800
www.gob.pe/minedu

Primera edición, 2021
Tiraje: 80 ejemplares
Impreso en Agosto 2021

Elaboración de contenido 
Mauricio Magallanes Cabrera

Revisión de contenido 
Mauricio Magallanes Cabrera

Revisión lingüística 
Mauricio Magallanes Cabrera

Asesoría y revisión técnica (Digeibira-DEIB) 
Moisés Cárdenas Guzmán  

Diseño y diagramación 
Victtor A. Velásquez Huamán

Ilustraciones 
Archivo Digeibira-DEIB

Cuidado de la edición 
Sumbinianch Mitiap Kapuchak

Ministerio de Educación

Impreso en  M & H DIGITAL PRESS S.A.C.
Jr. Iquique 026 - Breña, Lima - Perú
RUC 20601402077

Hecho el Depósito Legal en la Biblioteca Nacional del Perú: N0 
2021-07531.  

Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción 
de este libro por cualquier medio, total o parcialmente, sin 
permiso expreso de los editores.  
Impreso en el Perú/Printed in Peru

Dirección General de Educación Básica Alternativa, Intercultural Bilingüe
y de Servicios Educativos en el Ámbito Rural

Dirección de Educación Intercultural Bilingüe



Iye toya sëka yë’o mëne kakë nekaisikoa,ikopi kojâkoa 
mëne ai koasasoye më tañë paiyë iye tañë kaye mai 

pa’i dadipë paiye, koye koasañaijâkuea’ëio këayë  
kui’ne îti yeyaye io oye pëpë paiye, më kajei, yeye 

kë, yeyako kôjëna.
 

Leyekë kui’ne këakë oye tañë kaye mai kokua de papi, 
kui’neje paiye kojâkëa’ë pa’i dadipë yoye îti kuasajë 

paiye kui’ne pâine deoye kajë paiye kâtë îti depa  
Mëne kayë ai iñadepakë pajë iye toya pëpë më kajei 

je pa’iapi.
 

¡¡¡Ai yeyewajëjë iye tañë kaye de iñakë mai kokuapi 
nesede ai doikëio mai oye mu’seña paiye!!!.
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Ta’ñë kaye

Āñaje paita 
sanawëne mia jodo 
kë’ia’ë.
¿Ëkeia’ni? 

Metako  metakota’a ti 
kadajaima’ko’ë.
¿Ëkeowani?
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Tisía mu’se iñakëa’ë ñami 
de’ona kaikëa’ë.
¿Ëkeia’ni yë’ë?

Mekota kūtiwëja’a ku’i 
ta’ya kūkutëtëkëa’ë.
¿Ëkeia’ni yë’ë?
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Jaéota’a Siayana 
deodena Wa’i 
juakoa.
¿Ëkeowani?

Tëtodena esajäjuko.
¿Ëkeowani?
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Tutumakase 
siáomaña me’jiñë.
¿Ëke pāia?

Ñami sëonëkodena 
oiyo koa kadajaiko.
¿Ëkeowani?
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Ewejë, ewejë ūkujëta
ti samako.
¿Ëkeowa’ni?

Ōkoajë ōkoajëta
timëma’ko.
¿Ëkeowani?
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Mamiko, mamiko saiko 
yo’wëja soajīkomu kë’opi.
¿Ëkeowani?

Teëteko tëteko 
jeteyo’jede ñakoka 
kë’io.
¿Ëkeowani?
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Sa’kakë, sa’kakë 
jīkomu peokë.
¿Ëkeia’ni?

Pëdë kë’owa 
siapëmaka jaone pāi 
ōkoekoa.
¿Ëkeowani?
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Mamijë, mamijë kuiyë 
siaya sanawëja.
¿Ëke paiani?

Yë’ë neakode payë juika 
kuïne weyë miakode 
nakudo ai kātë yëkëa’ë.
¿Ëkeini?
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Yë’ë payë kënakā 
ëtapë sanawë kui’ne 
ai sai’jaikëa’ë.
¿Ëkeoni?

Yë’ë añajē pa’ia’ë 
kui’ne soakëa’ë 
jajē pa’ita’a ti 
kui’makëa’ë.
¿Ëkeoni?
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Yë’ë mia juikane 
juiyë kui’ne ai 
mia’këa’ë, kui’ne ai 
ko kasokëa’ë.
¿Ëkeoni?

Nëkayo peokëta’a 
ku’ikëa’ë kūtiwëjā. 
Jēña peokëta’a 
siayajā mamikëa’ë.
¿Ëkeoni?
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Këna soko juika juikëa’ë 
ti oko saëmakëa’ë.
Kui’ne payë kajese’e 
pai nëkañaa wekëa’ë ti 
tutu wëwëma’këa’ë.
¿Ëkeoni?

Sēmeño peokëta’a 
to’ñë këakëa’ë ai 
kuimaka kajei’i.
¿Ëkeoni?
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Dawëdejē maña 
kuikëa’ë sōkë 
sadawajā kuikëa’ë 
kui’ne īsi jodode 
aikëa’ë.
¿Ëkeoni?

Kokua kamakëta’a 
yëto këa’ë pāine 
kui’ne soakëa’ë.
¿Ëkeoni?
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Yë’ë payë siōpëdë 
mi’a’ne kui’ne sëyë 
makata’a ta’ñë 
toyakëa’ë.
¿Ëkeoni?

Sëyë makata’a 
soa kū’jikë’ia’ë yë 
naña mia sëopo 
weyë kui’ne yëde ai 
yëkuea’ë.
¿Ëkeoni?



20

Yë juika payë 
sëñajaikode, yë 
ëtapëna dë’sejëna 
miañepi këñañe.
¿Ëkeoni?

Kajese’e painëkañoa 
wekëta’a ti 
kuimakëa’ë, koa 
sajëna saikëa’ë.
¿Ëkeone?
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Yë’ë kato këna 
tëkapëa’ë kui’ne 
jai siopë kë’ia’ë koa 
patojëna miakaikëa’ë.
¿Ëkeone?

Yë’ë këna  kūji pa’këa’ë 
yë’ëde ai yëkuea’ë pāi 
kui’ne yëpi ai deo kūji 
wekëde.
¿Ëkeoni?
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Jai ëtapë wekëta’a 
tutu sa’kakëa’ë 
yë’ëde kajë kajeo 
wa’iaja’a 
wadi wesëyë.
¿Ëkeini?

Sia museña wai 
koe’këta’a ti tia 
makëa’ë.
¿Ëkeini?
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Yëopo peokëta’ a 
yëde padijëna ta’ñë 
jëjëkëa’ë.
¿Ëkeoni?

Yë’ëde pãi ai yëkuea’ë 
jaitapëkë’ita deoye 
jëjëkëde.
¿Ëkeoni?
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Ti sia’ musepi ësejë 
pa’kuea’ë kuine ai 
tutu sio wesësëkëa’ë.
¿Ëkeini?

Ai yadi tupëde 
mëñe iñakë tuikëa’ë 
kuine ñañëne iñakë 
oikëa’ë.
¿Ëkeoni?
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Ti siawaide sukua 
siwadojaikëa’ë.
¿Ëkeini?

Jai yëopo kë’ipi ai  
aiyëkëa’ë ã’sode 
ti koajuimajë yëde 
wekuea’ë.
¿Ëkeini?
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Ti sia mu’seña wa’i ko 
‘ekëa’ë jãje ko’ekēta’a ti 
yë nëjo  deoye yomakoa 
jaje ñatadi oiyë tuikëa’ë. 
¿Ëkeini?

Ai tutu yaje ūkukë 
etajaisikëa’ë jaje paipi 
e’sa juiyëkúñëa’ë.
¿Ëkeani?
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Mëmu jē paitta’a soa 
kūji kë’ia’ë kuine  pãi 
nañane sukua sëikia’ë.  
¿Ëkeoni?

Yë’ë jëa naña  weyë  
kuine kū’ji jē paita’ta 
ti wai siapë wiyo 
makëa’ë.
¿Ëkeini?
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Jai siaya sanawë 
yakade juikëa’ë kuine 
ñakua peokëa’ë.
¿Ëkeini?

Yë ta’a yaijē pa’ia’ë 
jāje paita’a ti  paine 
kunijomakëa’ë. 
¿Ëkeini?
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Yëta  añajē pa’ia’ë 
paine  sëikëta’a  ti 
paine kuimakëa’ë.
¿Ëkeini?

Yë juika majaikode 
payë kuine  wëje paita 
ti ãso aimakëa’ë.
¿Ëkeini?
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Yëpi jãto sado iñakë 
paiyë kuine ai  jai yai 
jē pa’ia’ë.
¿Ëkeini?

Ai deo  
nomisiomakade 
yëde  ai yëkuea’ë 
ëmëowa’i kuine jai 
sëtipëkë’io kajë.
¿Ëkeoni?
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Siwë aidopāiñë
Siwë aidopāiñë

yë’ëana dadi ka’yojë
tisia sī aiyepi.

 
Siwë aido pāiñë siwë aido paiñë

yë’ëpi yeyasi’i iñakë kaye,
tisïa sī aidopāi ye’ye ëajuiñë;

ëseye kato koayea’ë
kuie ta’ñë paiye kato

deoyena sayea’ë.

Kokua si’sose’e deoye kayede
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Jodotomemaka
Kayë pōsë ëjamaka
jodo tomeko paiye;

kuine īti jodo këimaka’ë
saye deoye kuine nuiñe
jodo këimaka jëtë ja’o,

īti yo’dojaimaka ti
jeoma’jë jodo këimaka

a’sijuiñë; kuine
ëmë pāi oiye

jodo tomemaka joyona.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Saiyë ye’yako
Koamaña neo īodepa,

īodepa nomio;
na’ise soe ti’āo

maineje si’a paine. 

Na’isepi kako
wajëjë’ë… tiao

sïpai pépaye saijë.

Tëtosaiko ñañëowa’i
tëtosaiko ometëka
aipai paijakuea’ë,
ta’ñë paipāi yeke.

Oiye pajë ye’yako
siapai saiye pane

iye yeja.
Më’ëta jane pa’ijākoa’ë

yëkede sako,
më’ëne yëkë yëyë
kayayeako ja’ko.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Siwa’ë kuine oiye
Aideo yejade 

paji’i te’e siwa’ë 
pi’ane yo’ekë.

Oiyepi kaja’a, kaj’a  
wëiyë kuji’i 
pi’a kuiyeje 
ye’yesikëpi 

siwakë iñapi jaikë 
kapi ¡deoyedepa! 

kadi suñani yojëkopi 
jamaka siwa’ë oji’i; 

oiyëna ñëiñama pi’oëpi 
kapi siwajë’ë siwa’ë, 

wesëkë yo’ji 
më’ë këkëse’e kuine, 
yude satu, kuinaëpi 

koedakoañeje pa’ipi.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Maija’këde wedoyë
Deosëko ja’komaka ai yëyë; 
yude maija’këde wedokaiyë 

më’ne, soaye paijañene,  
jodo këisiweña oiyepe, 

më’ë deosëko ja’komaka 
jodowëje paioë deosëko 

më’ë ta’ñë paiye, ye’yaye 
yë’ë paiye.

Ja’ko, yë’pi kayë deoji 
ja’ko, maija’këpi paijakë.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Ja’komaka
Deoko ja’komaka
ma’ñokoje pa’io

tëijaiño, tëijaiño, tëijaiko
yë’ë joyona.

Te’e jodowë.  

M’tëmupi tomeo
jodowë yë’ë

jo’komakapi īko’ë,
īni tëo īo joya yaina 

kuine ¡Deoyedepa pëao!
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Toyapëpë
Toyapëpë yë’ë kajeipi 

yë kajeidepa, 
tisiadë saijë yë’ëana.

¡Ta’ñë kokua kaji!

Wëoji wajëjañe, 
wëoji ye’yejañe.

Jëtëna sëkë saiji  
yë’ë ja’kë sayeje 

yë’ë yëyë toyapëpë 
tësëadë saiji yë’ëana.

¡Ta’ñë kokua kaji!
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Ometëkawë
Mejawë kataka 
si’si sia we’eo; 

siayapi kojeweso 
sidipi ¡Te’o, kayaye!

Saiji oko sidi 
jamaka si’si peo 
sia deopi sī’sitoni.

¡Te’o, kayaye, toasoñe 
kakoja’këa’ë kuinaëpi!

Kojekoni tëwoweso 
sidipi kuinaëpi ī sia  
sīsitoni nëkamëji, 

si’sipeokëpi, kuenesikëpi 
kuine sosikëpi, 

mejawë kataka.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Ja’ko
Tisia neaweña 
koawëo kaiñe 

sëtayë, 
ma’tëmupi te’e 

jiñaëpi daiyë 
siwaji.

Sëtakë iñakëna 
ī paisitode ja’komade 

inane.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Ye’yaweña
Iño ye’yaweña 
sōkë jodo yejaë 
te’e siwa’ë te’ 

jodowëapi.

Yeyakëpi īti  sōkë 
Sodo yeja jëokë 

Iñaji oiyepi.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Yë’ë yeja

Toyapëpë

Yë’ë yëyë yëyeja 
pedu yë’ë yë’ë 

ñaisiweña.

Tisiaye 
oiyepi kuine siwakë 

kuine yë’ paiye 
īsiyë më’na. 

Yë’ë toyapëpë deoko; 
toyase’pi, ji’esepi, deoye 

kayepi, aikokuapi.

Yë’ë toyapëpë toyase’pi 
Yë’ë kajeipi, panita 

Iñakë payë iëne 
Yëyepi.
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Kokua si’sose’e deoye kayede

Usewë yai

Kuamaña neñe

Kajesepai yaiana 
saiyë usewëna, 

siaw’ë këimakaja, 
omenëwio kuine seakudi.

Jeñasokë iye aido, 
kuine siaña, jai 

ma’ña tëtosaiye paiji.

Sayu’u kajepāi 
Sadi tañu’u, 
Mai, wa’ña.

Su’u 
wajëye pajako.

Kokua si’sose’e deoye kayede
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Yeyedi kaye

Ëmë
Netiama’ñë kuasadi, netiama’ñë 

wesijākëa’ë kuasadi, soe 
wesëyë. 

Iye yja tiañë maikuasase’pi 
ëmëpai, tisiaye tiañe paiji 

mai kuasase’pi.

tisiaye wesëwë 
jaita wëwëmanë 

kuine tisiapāi pëasawë 
jaita koamaña newëoma’në 
kuasajë’ë jaiye kuina më’ë 

kuasaye aideoja’koa 
yadi maña kuasadi kuine 

jete yo’jena pëayë.

Netiaja’këa’ë kuasadi 
netiañë.

Tisiaye paiji mai 
kuasayepi.

Yeyedi kaye
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Yeyedi kaye

Më’ë jëñana
Ja’komaka, ja’komaka 

më’ë padi sōkëyë, 
më’ë mamajë nëkana 
piaje pa’i paiye yë’yë 

mëpaito siaya 
më’ë mamakë siayade 

paiji.

Ja’komaka, jakomaka 
mëpi siaya paito 

panita sōkëyë paito 
më’ëpi yëde īñako 
payë më’jëñana.
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Yeyedi kaye

Yë’ë yeja kātipë
Yë’ë yeja kātipë yë’sēkoa 

ma’tëmu kātipë, 
më’ne koñene yëyë 

tisiadëpi.

Yë’ë yeja kātipë yë’sēkoa 
ma’tëmu kātipë, 

më’ne koñene yëyë 
tisiadëpi.
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Yeyedi kaye

Juikë
Āiyëmaji siwa’ë

Koayëopo mekë yoji.
Sësasi kono koa nejañeji

pëkaja’ko ā’ji jeñapi
jodo tomeñeje yo’ko

inajë siwa’ë dedeokoa’ni,
yowëmaka kuine wa’imaka,

kuine pete kuine
te’e yai, kuine te’e ñama

ja’ko wa’ide seako.

Mai we’eye 
Siwa’ë, yude jëjëñu

deoye jëjëkode;
yëpi sejākëa’ë

mëpi sewojākëa’ë.
Los ojos ¿Majenejañea?
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Yeyedi kaye

Koa iñajañea’ë ñakoka. 
¿Kuine kāpë? Papi jā’ko 
¿Kuine kajojo yakawë? 

asaja’ko.

¿Kuine semeño? Neneñajāko. 
¿Kuine ōkuepë? Yë’ejako. 

¿Kuine joyo? Pūpejā’ko, koa 
yëjāko kuine kuasajā’ko.
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Yeyedi kaye

Yëkajei kone
Yëkajei, kone 

¡Më’ëana koamaña nesi! 
¿Ëkede yojakëa? 
Sokë,  sokë, sokë 

yëkajei, kone.

¡Më’ëana koamaña nesi! 
¿Ëkede yo’ja’këa? 

Mëane si’sodi 
¿Maje nejakëa? 

Siso, siso, siso.



49

Yeyedi kaye

Misi
Peoyë yë wë’ë misi 

jepa’iowa’i 
¡Iñajë ñakoka, kuine 

te’e jīkomu!
Yëpi kuajuito, iñani 

soiji ye’de kuine 
sa’kadi mëiji yë’ë 

kaisawëna.
Yësiana siwaji, 

neneji ñakowëona 
tëijaiñë siwaji 

iopi sonopi pisiwëoto, 
sa’kadi aiji tudide.
Inajë Toyapëpë; 

aijë yë’ëana 
jēkomë paidi yadimañake.

Peoyë misije paiowa’i 
Yë’ë wë’e. 

¡Iñajë ñakoka, kuine 
te’e jīkomu!
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Yeyedi kaye

Toyapëpë
Toyapëpë wiyosiko 

mai kajeiyapi īti kakë.

Toyapëpë siosiko 
mai kajeikoa ëteji.

Toyapëpë wanëyesiko 
maikajei odiyeje këapi.

Te’e toyapëpë īsisiko 
toyapëpë wesësikoa.

Toyapëpë ëosiko 
mai kajei juisikëapi.
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Yeyedi kaye

Ja’kode tëoye
Ta’ñë kuasayë, yë’ë ja’ko, 

më’ë yëde yëyë, 
kuine iye mu’se 
ai yëde kuasa.

Më’ne dakaiyë jodo 
īti oiye kakai pāine.

Më yëyë tañë iñañë 
jai do’i këiye.

¿Yëko ma’tëmu sadi 
ma’ñoko pāine daye? 

Paikota ti yëde ka’da ma’ji, 
itidepa’ë kua’saye.

De’o ja’ko paine, 
dakaiye paiji jodo.

Īmajë’ë, ¡Ja’ko! 
Ai siwako, 

jā jodoje paiapi ī joyo 
më’ë mamakë.









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.





CS39_CARATULA  UGKAJU - RETIRA

sábado, 01 de febrero de 2014 05:21:15 p.m.



El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

Adivinanzas Secoya PERÚ Ministerio
de Educación
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